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D 
Der Häcksel-Schutz ist für die 
"Häcksel"-Technik vorgesehen. 
Dabei wird das 
Schneidwerkzeug in einer 
senkrechten Auf- und 
Abwärtsbewegung im Schnittgut 
geführt, siehe Hinweise in der 
Gebrauchsanleitung.
Achtung: 
Zur Verminderung des 
Verletzungsrisikos durch
– weggeschleuderte 

Gegenstände
– den Verlust der Kontrolle 

über das Gerät
– Kontakt mit dem 

Schneidwerkzeug
folgende Sicherheitshinweise 
beachten:
• das Schneidwerkzeug bei der 

Arbeit nie über Hüfthöhe 
anheben

• keine Kreissägeblätter 
verwenden

• keine Mähköpfe verwenden

G 
The shredding deflector is 
designed for the „shredding 
cutting“ technique in which the 
cutting tool is raised and 
lowered vertically onto the 
growth – see directions in the 
instruction manual..
Warning! 
To reduce the risk of injury from
– thrown objects
– loss of control
– contact with the cutting tool
the following points must be 
observed:
• Do not use the cutting tool 

above waist height.
• Do not use circular saw 

blades
• Do not use mowing heads.

F 
Le capot protecteur pour 
broyage est prévu pour la 
technique de « broyage ». Pour 
ce travail, l’outil de coupe doit 
décrire un mouvement vertical, 
en montant et en descendant à 
travers les végétaux à broyer, 
comme indiqué dans la Notice 
d’emploi.

Attention !  
Afin de réduire le risque de 
blessure
– par des objets projetés ou

– par suite d’une perte de 
contrôle du dispositif à 
moteur ou

– d’un contact avec l’outil de 
coupe,

respecter les prescriptions de 
sécurité suivantes :
• en travaillant, ne jamais 

relever l’outil de coupe à une 
hauteur supérieure à celle de 
la hanche ;

• ne pas utiliser de scies 
circulaires ;

• ne pas utiliser de têtes 
faucheuses.

E 
El protector para la trituradora 
está previsto para la técnica de 
"triturar". En este trabajo se 
mueve la herramienta de corte 
hacia arriba y abajo respecto del 
objetivo a triturar; véase las 
indicaciones en las 
Instrucciones de servicio.
Atención:
Para disminuir el riesgo de 
lesiones por  
– Objetos despedidos
– Pérdida del control sobre la 

máquina
– Contacto con la herramienta 

de corte 
tener en cuenta las siguientes 
indicaciones relativas a la 
seguridad: 
• No elevar nunca la 

herramienta de corte por 
encima de las caderas

• No emplear hojas de sierra 
circular

• No emplear cabezales de 
corte

h 
Štitnik sjeèkalice je predviðen za 
tehniku “sjeèkanja”. Pri tome se 
rezni alat vodi u reznom dobru 
okomitim pokretanjem gore i 
dolje, pogledati upute u naputku 
za korišæenje.
Pažnja:
Radi smanjivanja opasnosti od 
zadobivanja ozljeda uslijed 
– odbaèenih predmeta, 
– gubitka kontrole nad ureðajem, 
– kontakta s reznim alatom, 
uvažavati sljedeæe upute o 
sigurnosti u radu: 

• rezni alat pri radu nikada ne 
podizati preko visine boka,

• ne upotrebljavati listove kružne 
pile, 

• ne upotrebljavati glave kosa.

S 
Hackskyddet är avsett för 
"hacktekniken". Skärverktyget 
rörs lodrätt uppåt och nedåt 
bland de växter som skall 
klippas, se anvisningarna i 
skötselanvisningen.
OBS: 
För att minska skaderisken 
genom
– föremål som slungas iväg,

– förlorad kontroll över 
maskinen,

– kontakt med skärverktyget,
följ dessa säkerhetsanvisningar:
• Lyft aldrig skärverktyget över 

höfthöjd under arbetet.
• Använd inte cirkelklingor.
• Använd inte trimmerhuvuden.

f 
Silppurisuojusta käytetään 
leikattaessa 
silppuamistekniikalla. Tällöin 
leikkuuterä viedään leikattavaan 
ainekseen pystysuoraan 
edestakaisin liikutellen, ks. 
käyttöohjeen käyttöä koskevat 
huomautukset.
Huom: 
Noudata seuraavia ohjeita 
– ympärisinkoavien esineiden
– laitteen hallinnan 

menetyksen
– leikkuuterän kanssa 

kosketuksiin joutumisen
aiheuttaman 
loukkaantumisvaaran 
vähentämiseksi
• Älä nosta työskennellessäsi 

leikkuuterää 
lonkkakorkeuden yläpuolelle

• Älä leikkaa raivausterällä
• Älä leikkaa siimaleikkurilla

I 
Il riparo per trinciatura è 
previsto per la tecnica operativa 
di trinciatura, durante la quale 
l'attrezzo di taglio è guidato nella 
vegetazione con movimento 
verticale alternato - ved. le 
avvertenze delle Istruzioni per 
l'uso.
Attenzione: 
Per ridurre il pericolo di lesioni 
per
– oggetti proiettati
– perdita del controllo 

dell'apparecchiatura

– contatto con l'attrezzo di 
taglio 

seguire le seguenti avvertenze 
di sicurezza:
• durante il lavoro non 

sollevare mai l'attrezzo di 
taglio oltre l'altezza delle 
anche

• non usare seghe circolari
• non usare teste falcianti

d 
Beskærings-beskyttelsen er 
forudset for "Beskærings"-
teknik. Med dermed denne 
bliver skæreværktøjet ført i en 
lodret op- og nedadgående 
bevægelse i det, der skal 
skæres, se vejledningen i 
brugsanvisningen.
Bemærk: 
Risikoen for kvæstelser på 
grund af
– genstande, der slynges væk
– at man mister kontrollen over 

maskinen 
– kontakt med skæreværktøjet
Vær opmærksom på følgende 
sikkerhedsvejledning:
• skæreværktøjet må aldrig 

løftes over hoftehøjde under 
arbejdet

• anvend ikke rundsavsklinge
• anvend ikke græshoveder

N 
Hakkebeskyttelsen er 
beregnet for "hakke"-teknikken. 
Skjæreverktøyet føres inn i 
materialet med en loddrett 
oppover- og nedoverbevegelse, 
se merknad i bruksanvisningen.
Advarsel: 
For å unngå skade på grunn av
– at gjenstander slynges vekk
– at man mister kontrollen over 

apparatet
– at man kommer i kontakt med 
skjæreverktøyet må man ta 
følgende forholdsregler:
• løft aldri skjæreverktøyet 

over hoftehøyde under 
arbeidet

• bruk ikke sirkelsagblader
• bruk ikke trådhoder



c 
Ochranný kryt pro štìpkovací 
nástroj je urèen pro pracovní 
techniku „štìpkování“. Pøitom se 
øezný/žací nástroj ponoøuje kolmo 
opakovanì nahoru a dolù do 
porostu, viz pokyny v návodu 
k použití.

Pozor: 
Za úèelem snížení nebezpeèí 
úrazu 
– odmršt‘ovanými pøedmìty, 
– ztrátou kontroly nad strojem, 
– kontaktem s øezným/žacím 

nástrojem
je tøeba dodržovat níže uvedené 
bezpeènostní pokyny: 
• øezný/žací nástroj pøi práci 

nikdy nazvedat výše než 
k bokùm,

• nikdy nepoužívat pilové 
kotouèe,

• nikdy nepoužívat žací hlavy.  

H 
Az aprítókés védõ az "aprítási"-
technikához tervezett. Ennél a 
vágószerszám a levágandó 
növényzetben  függõlegesen 
vezetett felfelé és lefelé 
mozgással, lásd a használati 
utasításban leírtakat.
Figyelem: 
A sérülés veszélyének elkerülése 
érdekében
– az elpattanó tárgyak miatt
– ha a berendezésen uralkodni 

nem tudunk
– a vágószerszámmal történõ 

érintkezés esetén 
tartsuk be az alábbi biztonsági 
tanácsokat:
• munkavégzés közben a 

vágószerszámot sose emeljük 
a csípõmagasságnál feljebb

• körfûrészlapok használata tilos
• kaszafejek használata tilos

P 
A protecção de trituração está 
previtsa para a técnica de 
„trituração“. A ferramenta é 
conduzida ao mesmo tempo 
num movimento ascendente e 
descendente vertical para 
dentro do material a cortar, vide 
as indicações nas Instruções de 
serviço.
Atenção: 
Observar as indicações de 
segurança seguintes para 
reduzir o risco de ferir-se 
– por objectos lançados para 

fora
– pela perda do controlo sobre 

o aparelho
– pelo contacto com a 

ferramenta de corte:

• Nunca levantar a ferramenta 
de corte durante o trabalho 
acima das ancas

• Não utilizar lâminas 
circulares

• Não utilizar cabeças de corte 

s 
Rezacia ochrana je urèená pre 
"rezaciu" techniku. Rezací nástroj 
sa pri tom v rezanom materiáli 
vedie zvislým pohybom nahor a 
nadol, pozri upozornenia v návode 
na obsluhu.
Pozor: 
Na zníženie rizika poranenia 
vplyvom
– vymrštených predmetov
– straty kontroly nad náradím 
– kontaktu s rezacím nástrojom
majte na pamäti nasledujúce 
bezpeènostné upozornenia:
• pri práci nikdy nedvíhajte 

rezací nástroj nad výšku bokov
• nepoužívaj’e žiadne listy 

kotúèovej píly
• nepoužívaj’e žiadne kosiace 

hlavy

n
De hakselbeschermkap is 
bestemd voor de "haksel"-
techniek. Hierbij wordt het 
snijgarnituur in een loodrechte, 
op- en neergaande beweging in 
het te maaien gewas geleid, zie 
de aanwijzingen in de 
handleiding.
Attentie: 
Om de kans op letsel door 
– weggeslingerde voorwerpen 

te verkleinen 
– de controle over het apparaat 

niet te verliezen 
– contact met het snijgarnituur 

te voorkomen 
de volgende veiligheids-
instructies in acht nemen:
• het snijgarnituur tijdens het 

werk nooit boven heuphoogte 
oplichten 

• geen cirkelzaagbladen 
monteren 

• geen maaikoppen monteren

R 
Çàùèòà ïðè èçìåëü÷åíèè 
ïðåäóñìîòðåíà äëÿ òåõíèêè 
"èçìåëü÷åíèÿ". Ïðè ýòîì, 
ðåæóùèé èíñòðóìåíò ââîäèòñÿ â 
ìàòåðèàë âåðòèêàëüíûìè 
äâèæåíèÿìè ââåðõ-âíèç, ñì. 
óêàçàíèÿ â ðóêîâîäñòâå ïî 
ýêñïëóàòàöèè.

Âíèìàíèå: 
Âî èçáåæàíèå ðèñêà òðàâìû 

– îòáðàñûâàåìûìè 
ïðåäìåòàìè, 

– ïðè ïîòåðè êîíòðîëÿ íàä 
óñòðîéñòâîì, 

– âñëåäñòâèå êîíòàêòà ñ 
ðåæóùèì èíñòðóìåíòîì, 

íåîáõîäèìî ñîáëþäàòü 
ñëåäóþùèå èíñòðóêöèè ïî 
òåõíèêå áåçîïàñíîñòè: 

• âî âðåìÿ ðàáîòû íèêîãäà íå 
ïðèïîäíèìàéòå ðåæóùèé 
èíñòðóìåíò âûøå áåäðà, 

• íå ïðèìåíÿéòå ïèëüíûå 
äèñêè,

• íå ïðèìåíÿéòå êîñèëüíûå 
ãîëîâêè.

L 
Smalcinâtâja aizsargapvalks ir 
paredzçts „smalcinâðanas“ 
tehnikai. Pie tam 
griezçjinstruments griezumâ 
jâvada augðupvçrstâ un 
lejupvçrstâ virzienâ, sk. lietoðanas 
instrukcijâ dotos norâdîjumus.

Uzmanîbu:  
Lai mazinâtu ievainojumu gûðanas 
risku, ko rada
– izmesti objekti,
– kontroles zaudçðana pâr ierîci,
– saskare ar griezçjinstrumentu,
jâòem vçrâ ðâdi droðîbas 
norâdîjumi:
• darba laikâ griezçjinstrumentu 

nedrîkst pacelt augstâk par 
gurniem,

• nedrîkst lietot ripzâìa plâtnes,
• nedrîkst lietot pïaujoðâs galvas.

g 

Ï ðñïöõëáêôÞñáò ãéá ìá÷áßñé 
÷üñôïõ ðñïïñßæåôáé åéäéêÜ ãéá 
ôçí ôå÷íéêÞ åñãáóßáò 
«ôåìá÷éóìüò ÷üñôïõ». ÊáôÜ ôç 
÷ñÞóç áõôÞò ôçò ôå÷íéêÞò 
åñãáóßáò, ôï êïðôéêü åîÜñôçìá 
ïäçãåßôáé êáôáêüñõöá ìÝóá óôá 
÷üñôá, üðùò ðåñéãñÜöåôáé óôéò 
ïäçãßåò ÷ñÞóçò.

Ðñïóï÷Þ: 

Ãéá íá ìåéùèåß ï êßíäõíïò 
ôñáõìáôéóìïý 
– áðü áíôéêåßìåíá ðïõ 

åêôïîåýïíôáé 

– óå ðåñßðôùóç áðþëåéáò ôïõ 
åëÝã÷ïõ ôïõ ìç÷áíÞìáôïò 

– ëüãù åðáöÞò ìå ôï êïðôéêü 
åîÜñôçìá 

íá ôçñåßôå ðÜíôïôå ôéò åîÞò 
ïäçãßåò áóöáëåßáò:
– Ìç óçêþíåôå ôï êïðôéêü 

åîÜñôçìá ðÜíù áðü ôï ýøïò 
ôùí ãïöþí êáôÜ ôç äéÜñêåéá 
ôçò åñãáóßáò 

– Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå 
ðñéïíüäéóêïõò

– Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå êåöáëÝò 
êïðÞò ìå ìåóéíÝæá

T 
Ufalama koruyucusu “ufalama”  
teknikði için öngörülmüþtür. Kesici 
býçaklar dikey olarak yukarý, 
aþaða bata çýka bir kesim hareketi 
yaparlar; bu konuda kullanma 
talimatýnda verilen açýklamalara 
bakýn.
Dikkat: 
Doðabilecek yaralanma tehlikesini 
aþaðýdaki durumlarda azaltmak 
için 
– savrulan cisimlerden dolayý
– alet kontorlünüz altýndan 

çýkarsa 
– kesicilere temas etme halinde
þu kullanma emniyetine uyunuz: 
• kesicileri katiyen kalçadan 

yukarý kaldýrýp kullanmayýn
• daire testere levhasý 

kullanmayýn.
• kesici baþlýk kullanmayýn.

p 
Os³ona rozdrabniacza jest 
przewidziana dla techniki 
"Rozdrabnianie". Przy stosowaniu 
tej techniki narzêdzie tn¹ce nale¿y 
poruszaæ w obcinanym materiale 
ruchem pionowym w kierunku do 
góry i do do³u, patrz wskazówki 
zamieszczone w Instrukcji 
u¿ytkowania.
Uwaga: 
W celu ograniczenia ryzyka 
ewentualnego odniesienia 
obra¿eñ wskutek 
– uderzenia odrzuconymi 

przedmiotami,
– utraty kontroli nad 

urz¹dzeniem,
– kontaktu z narzêdziem tn¹cym,
nale¿y stosowaæ siê do 
nastêpuj¹cych wskazówek:
• nie podnosiæ narzêdzia 

tn¹cego podczas pracy 
powy¿ej wysokoœci bioder,

• nie stosowaæ pi³ tarczowych,
• nie stosowaæ g³owic kosz¹cych

e 

Hekselduskaitse on mõeldud 
"hekseldustehnika" jaoks. Selle 
tehnika käigus viiakse lõikeseade 
vertikaalselt lõikematerjali sisse ja 
liigutatakse üles-alla, vt kasutus-
juhendis olevaid juhiseid.
Tähelepanu:  
Vältimaks vigastuste ohtu, mida 
võivad tekitada
– eemalepaiskuvad esemed,
– kontrolli kaotamine seadme 

üle,
– kokkupuude lõikeseadmega,
tuleb kinni pidada järgnevatest 
ohutusjuhistest:
• ärge tõstke lõikeseadet 

töötamise ajal mitte kunagi 
puusadest kõrgemale,

• ärge kasutage saekettaid,
• ärge kasutage lõikepäid.



l 
Smulkintuvo apsauga yra 
numatyta darbui "smulkinimo" 
principu. Darbinë áranga 
nuleidžiama statmenai á pjaunam¹ 
žolê,kuri sukapojama, kilnojant 
peilá aukštyn ir žemyn, žiûrëti 
nuorodas naudojimo instrukcijoje.
Dëmesio: 
Susižeidimo rizikos sumažinimui 
– dël nusviestø daiktø
– dël árenginio kontrolës 

praradimo
– dël kontakto su pjovimo áranga
atkreipti dëmesá á sekanèius 
nurodymus saugiam darbui:
• pjovimo árang¹ darbo metu 

niekada nekelti aukšèiau klubø 
• nenaudoti pjovimo diskeliø
• nenaudoti pjovimo galvø

B 
Ïðåäïàçèòåëÿò íà íîæà çà 
íàêúëöâàíå å ïðåäíàçíà÷åí çà 
òàêà íàðå÷åíàòà òåõíèêà íà 
“íàêúëöâàíå”. Ïðè òàçè òåõíèêà 
ðåæåùèÿò èíñòðóìåíò ñå 
âúâåæäà â ìàòåðèàëà çà ðÿçàíå 
ñ âåðòèêàëíî äâèæåíèå íàãîðå è 
íàäîëó, âèæ óêàçàíèÿòà â 
Óïúòâàíåòî çà åêñïëîàòàöèÿ íà 
ìîòîðíèÿ óðåä. 
Âíèìàíèå: 

Çà äà ñå èçáåãíàò âúçìîæíèòå 
ðèñêîâå çà íàðàíÿâàíå 
ïîñðåäñòâîì 
– èçõâúð÷àùè ñúñ ñèëà 

ïðåäìåòè 

– çàãóáâàíå íà êîíòðîë âúðõó 
ìîòîðíèÿ óðåä 

– êîíòàêò ñ ðåæåùèÿ 
èíñòðóìåíò 

òðÿáâà äà ñå ñïàçâàò ñëåäíèòå 
óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíîñò: 

• ïî âðåìå íà ðàáîòà íèêîãà íå 
âäèãàéòå ðåæåùèÿ 
èíñòðóìåíò íà âèñî÷èíà ïî-
ãîëÿìà îò âèñî÷èíàòà íà 
áåäðàòà Âè 

• íå èçïîëçâàéòå íèêàêâè 
êðúãîâè ðåæåùè äèñêîâå 
(êðúãîâè äèñêîâè íîæîâå) 

• íå èçïîëçâàéòå ãëàâè çà 
êîñåíå

W 

Apãrãtoarea cuþitului tocãtor 
este conceputã pentru tehnica de 
tãiere prin "tocare". Astfel unealta 
tãietoare se ghideazã în materi-
alul de tãiat pe o miºcare verti-
calã sus-jos, vezi indicaþiile din 
manualul de utilizare. 

Atenþie: 
Pentru reducerea riscului de 
rãnire datoritã 
– obiectelor aflate în miºcare 

centrifugã 
– pierderii controlului utilajului
– contactului cu unealta tãietoare
respectaþi urmãtoarele instrucþiuni 
de siguranþã: 
• în timpul lucrului nu ridicaþi 

unealta deasupra înãlþimii 
ºoldului

• nu utilizaþi fierãstraie circulare
• nu utilizaþi capete cositoare

Y 
Zaštita za seckanje je 
predviðena za tehniku "seckanja". 
Pri tome se rezni alat u uspravnom 
kretanju na gore i na dole vodi 
kroz materijal za rezanje, vidi 
napomene u uputstvu za 
upotrebu.

Pažnja:  
Za smanjivanje rizika od povreda 
od
– zakovitlanih predmeta
– gubitka kontrole nad ureðajem
– kontakta sa reznim alatom
pridržavati se sledeæih 
sigurnosnih napomena:
• rezni alat u radu nikada ne 

podizati preko visine kukova
• ne koristiti okrugle listove 

testere (cirkulare)
• ne koristiti glave za košenje

y 

Šèitnik noža je predviden za 
tehniko "rezanja". Pri tem se 
rezalno orodje vodi navpièno po 
materialu gor in dol. Oglejte si 
napotke v navodilih za uporabo.
Opozorilo:  
Za zmanševanje tveganja 
poškodb zaradi
– stran leteèih predmetov
– izgube nadzora nad napravo
– kontakta z rezalnim orodjem
obvezno upoštevajte naslednje 
varnostne napotke:
• rezalnega orodja med delom 

nikoli ne dvigajte nad višino 
bokov

• ne uporabljajte rezalnih listov 
krožne žage

• ne uporabljajte glav za košnjo

m 
Øòèòíèêîò íà óñèòíóâà÷îò å 
ïðåäâèäåí çà óïîòðåáà ïðè 
ñèòíåœå. Ïðèòîà àëàòîò çà 
ñå÷åœå ñå äâèæè ãîðå-äîëó íèç 
ìàòåðè¼àëîò çà ñå÷åœå – 
ïîãëåäíåòå ãè óïàòñòâàòà âî 
óïàòñòâîòî çà óïîòðåáà.

Âíèìàíèå: 
Çà äà ñå íàìàëè îïàñíîñòà îä 
ïîâðåäè îä
– ðàñïðñíàòè ïðåäìåòè
– ãóáåœå êîíòðîëà íàä óðåäîò
– äîïèð ñî àëàòîò çà ñå÷åœå
äà ñå çàïàçàò ñëåäíèâå ìåðêè çà 
áåçáåäíîñò:

• çà âðåìå íà ðàáîòà àëàòîò çà 
ñå÷åœå íèêîãàø äà íå ñå 
ïîäèãà íàä âèñî÷èíàòà íà 
êîëêîò

• äà íå ñå óïîòðåáóâààò ñå÷èëà 
çà öèðêóëàðíè ïèëè

• äà íå ñå óïîòðåáóâààò ãëàâè 
çà êîñåœå 


